1 Corinthians 11:18



- is the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For” with the Attic Greek coordinating conjunction MEN, meaning “on the one hand” and often is untranslatable, especially when used in combination with other words as we have here with the neuter adjective PRWTOS, used as an adverb of degree, meaning “in the first place, to begin with.”

“For, in the first place,”

- is the genitive absolute, in which the participle in the genitive functions as a finite verb and a substantive in the genitive functions as the subject of the participle.  This is a grammatical device for emphasis.  It begins with the genitive masculine singular present deponent middle participle from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together, to assemble.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning—the Corinthian believers producing the action.


The participle is a temporal participle indicating the time when the action of the main verb takes place.  It is translated “when assembling.”

Then we have the genitive from the second person plural personal pronoun SU, which functions as the subject of the participle in the genitive.  It is translated “you.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun EKKLĒSIA, meaning “in the assembly.”  The absence of the article indicates the high quality of this assembly.  It is not a political assembly, but the assembly of believers to worship God.

“when you come together in the assembly”

- is the first person singular present active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear; to learn about something; to be informed about something.”  This meaning is found with a following accusative-infinitive construction.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This report has come to Paul recently—which is one of the reasons why he writes this epistle.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative and indicates the fact and reality that Paul has received direct evidence and eyewitness reports of what the Corinthian believers were doing in their worship services.

Then we have the adverbial accusative of reference from the neuter plural noun SCHISMA, meaning “split, division, or schism” and is used figuratively here for a “division of opinion, dissension, or divisiveness.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”  Then we have the present active infinitive from the verb HUPARCHW, which means “to be, exist: there is.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the Corinthian believers produce the action of arguing with each other.


The infinitive is used with the previous accusative noun SCHISMA in the Greek accusative-infinitive construction, in which the noun in the accusative functions as the subject of the infinitive.

“I have been informed that there is divisiveness among you”

 - is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the adverbial accusative of measure from the neuter singular noun MEROS, meaning “in part, partly.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, used as an adjective modifying the noun MEROS, and used “of an indefinite quantity that is nevertheless not without importance, translated, ‘some, considerable.’”
  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe: I believe.”


The present tense is descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and I believe a considerable part.”
1 Cor 11:18 corrected translation
“For, in the first place, when you come together in the assembly, I have been informed that there is divisiveness among you, and I believe a considerable part.”
Explanation:
1.  “For, in the first place,”

a.  Paul now explains why he does not approve of what the Corinthians are doing when they assemble for worship.


b.  They are doing several things of which he disapproves, but the first and most important thing that comes to his mind is their divisiveness and factions.


c.  The unity of the royal family of God is critical because of the testimony of the Church in the angelic conflict.


d.  So unity of thinking takes a most important place in Paul’s scale of values.

2.  “when you come together in the assembly,”

a.  Then Paul qualifies his statement by explaining when the problem is taking place.  The major problem occurs when the Corinthians are gathering together for worship of God.


b.  The worship service is a time to set aside all of the disagreements that we may have with others and come together for a common purpose.


c.  We may disagree on a lot of things in life, but the one thing upon which we should all agree is our love for the Lord Jesus Christ and what He wants us to learn about God.


d.  There will always be differences of opinion among men on a great number of issues and subjects, but when we come together for worship, all of these things must be set aside.


e.  Worship is a time of unity—unity of thinking.  We should all agree upon God’s love for us, our love for God, and our love for each other.  This was not happening in Corinth, and causing even greater problems in the local church.

3.  “I have been informed that there is divisiveness among you”

a.  Now Paul states the problem—divisiveness, divisions of opinion, dissensions.


b.  The Corinthians could not agree on anything.  They argued about everything.  They were constantly arguing, bickering, and fighting with each other over things that were non-essentials in the Christian life.


c.  There will always be divisions of opinion on politics, economics, or how to handle various problems of life.  This is normal and is not the issue here.


d.  The Corinthian problem was divisiveness over doctrinal issues such as the meaning and importance of authority in the spiritual life, spiritual gifts, resurrection, and how to solve problems in the spiritual life.


e.  The divisiveness was caused by their lack of authority orientation, which led to their rejection of authority, which led to their lack of understanding of correct doctrinal teaching, which resulted in them disagreeing about what they believed.


f.  Paul includes the entire local church in the phrase “among you,” which indicates that the problem was not isolated to a few people or a few groups, but widespread throughout the church.

4.  “and I believe a considerable part.”

a.  The phrase “a considerable part” refers back to the main verb “I have been informed.”

b.  The report was coming from Sosthenes, who is mentioned in the introduction of the epistle and probably also from Apollos, who had been a pastor-teacher there for a time, Acts 19:1 cf. 1 Cor 3:6, 4:6, 16:12.


c.  The phrase “a considerable part” means most of what was reported to Paul.  Paul believed most of the report because it came from at least two eyewitnesses.


d.  Why didn’t Paul believe all of the report and only most of it?  Paul didn’t believe all of the report because Sosthenes and Apollos were probably too close to the situation and too emotionally involved to have all of the facts.


e.  So as a concession to his critics, Paul grants them that they may in fact be innocent in some areas that have been reported to him, but he believes most of what he has been told.
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